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اي ذینفع و مخاطب در زبان روسي و  حالت به
 طرز بیان آن در زبان فارسي

 ∗يحسين لسان

 ةدك دانش، ادبیات روسيدانشیار گروه زبان و
 رانی، ا دانشگاه تهران،ي خارجيها             زبان

 )٠٨/٠٧/٨٥: اریخ تصویب، ت٠٥/٠٦/٨٥ :تاریخ دریافت(

  حسين لساني ...اي ذینفع و مخاطب در  حالت به یدهكچ
 اي ذینفـع    حاضر به تشریح وجه تمـایز حالـت بـه          ةمقال

дательный заинтересованного лица)ب و مخاط  (дательный адресата)زبان در 
 هر دو .پردازد ي ميها در زبان فارس                                                 آن و طرز بیان يروس

 يعضو اصل. اند  یل شدهكطور معمول از چهار عضو تش حالت به
 خواه ذینفـع    يه در حالت به ا    ك است   يا و مهم جمله، واژه   

ه در هـر دو     ك ـ است   يباشد، این هنگام  یا مخاطب صرف شده     
 ي دارادر اینجـا  فعل جمله. نیمكساختار از فعل استفاده 

در .  خواهـدبود (двойное управление) دو گانـه  يسـتور دهدایت 
در این . ردكتوان اد را از ساختار حذف  ي، ميزبان فارس
در زبـان   . نـد ك  فعل، نقش اد را ایفـا مـي        ةصورت شناس 

ار ك ه فعل جمله در زمان حال یا آینده بهك يدر صورت ،يروس
در این  . ردكحذف   توان اد را از ساختار     يرفته باشد، م  

، يدر زبان روس. ندك ي فعل نقش اد را ایفا مةصورت شناس
هـا در زمـان گذشـته بیـان          ه فعل آن  ك يحذف اد از جملات   

 ذینفـع از    يبـه ا   وجه تمـایز حالـت    . اند، مجاز نیست   شده
                                                        

 :E-mail، ٠٢١-٨٨٩٨١٨٧٠:، دورنگــــار ٠٢١-٨٨٩٨١٨٧٢:تلفــــن ∗

lesanee@ut.ac.ir  
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 حسين لساني  ١٣٢

ه در زبـان    ك ـ، در آن است     ي مشابه در زبان فارس    ساختار
 اسـت،   يننده در جمله ضمير شخص    كت  ك شر ي از اعضا  كي ی يروس
 كـي ، ضمير مل  ي ضمير شخص  يجا ، به يه در زبان فارس   ك يصورت در
 حالت بـه    ي در جملات دارا   يدر زبان روس  . ار رفته است  ك به
ه در  ك ـرود، حـال آن    يار نم ـ ك ـ  مخاطب، حـرف اضـافه بـه       يا

 .رود يار مك ، حرف اضافه بهي مشابه زبان فارسيرهاساختا

 مخاطـب،   ي ذینفع، حالت به ا    ي حالت به ا   :يلیدك يها واژه
 .  دوگانه، اد و گزارهيهدایت دستور

 مقدمه
شناسان   زبان روسي، زبان  (падежи)هاي    حالت ةدر زمین 

 حالـت بـه اي      ةاما دربـار  . اند  نوشته يمطالب بسیار 
 كي زبــان روســي، مطالــب انــدذینفــع در دســتورهاي

 . ندا نوشته
و ك موجـود در ایـران، ایـساچن       يهـا  تابكبر اساس   
 ذینفـع  يه فقط نام حالت به ا    ك است   يشناس اولين زبان 

 .را برده است
وینوگرادف، شاخماتف، شربا، شـودوا و سـایرین از         

 دقیـق   ةه تحقیـق و مطالع ـ    ك بودند   يشناسان نخستين زبان 
ردند و مقـالات   كسي را شروع    هاي زبان رو    حالت ةدربار

اي را در این زمینه تـألیف        بسیار ارزنده  يها تابكو  
 . اند ردهك

شناساني چـون یـل ملـف،        در خارج از روسیه، زبان    
 بسط و گسترش مفهـوم     ةوبسن، پااولين و غيره درزمین    كیا
 مختلف آن در آثـار خـود مطالـب        يها و معان   لي حالت ك

  .اند ردهك ارائه يارزشمند و مهم
هاي علمـي،     است، محققان با مطالعات و بررسي      يمدت
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 ١٣٣  ...اي ذینفع و مخاطب در  حالت به

دیگر كحالت به اي ذینفع و حالت به اي مخاطب را از ی       
 ة دستوري را زیر مجموع ـ  ةاند و این دو مقول     ردهكمجزا  

 .اند ردهكمحسوب (дательный объект) حالت به اي مفعولي 
، حالـت   ي دستور زبان روس ـ   يها تابك از   يدر بسیار 

  حالت بـه اي مفعـولي    ةعنوان زیر مجموع   به مخاطب   يبه ا 
 در نظر گرفته شده است و از حالت به اي ذینفع صحبتي       

 .میان نیامده است به
 ذینفـع نیـز     ي حالت به ا   ،نظر مؤلف این مقاله    به

 در نظـر گرفتـه      مفعـولي  ي حالت بـه ا    ةمجموع باید زیر 
  راМать написала сыну письмо شـبیه  يزیرا سـاختارها . شود
 ي مخاطب نـام دارد و از لحـاظ سـاختار       يالت به ا  ه ح ك

 ة ذینفع دارد، زیر مجموع  ي به حالت به ا    يشباهت زیاد 
تـوان   ي م ـ پس به راحتي  . اند  شناخته  مفعولي يحالت به ا  
  مفعـولي ي حالت بـه ا   ةمجموع  ذینفع را زیر   يحالت به ا  

  . دانست
، ي علـوم شـورو    يادمك آ يدستور زبان روس  تاب  كدر  

. آیـد  يمیان نم ـ   ذینفع و مخاطب به   يبه ا  از حالت    ينام
 متوجــه Послать письмо сестре : آورده شــدهيهــا از مثــال

 مخاطـب را نیـز   يتاب حالـت بـه ا     كه در این    كشويم   يم
ــر ــ زی ــالتيةمجموع ــه ح ــام  ، ب ــول ( Косвенный объектن مفع

 )١٢٤، ي علوم شورويادمكآ. (دانند ي م)واسطه يب
 يبـان معاصـر روس ـ    دسـتور ز  تاب  كاستاماروف در   ك
 حالـت  : در نظر گرفته اسـت  دو معني  ي حالت به ا   يبرا
حالـت   (субъектное и объектное значение). و حالـت مفعـولي  ياد
 ي در نقـش متمم ـ    حالت مفعولي  ةمجموع  مخاطب را زیر   يا به

(косвенное дополнение) تاب حالت بـه  كدر این . ندك يمحسوب م
 .)٣٨٠. ( است ح نشده ذینفع مطريا
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 حسين لساني  ١٣۴

 بحث و بررسي
 مختلف  ييم تا ساختار و معان    ا وشیدهكدر این مقاله    

متر به كشناسان  ه زبانكحالت به اي ذینفع و مخاطب را        
 و ياند، بررس ردهكها و مقالات خود اشاره       تابكآن در   
 .نیمكتحلیل 

لـي  ك دستوري دو معني مختلف از معاني        ةاین دو مقول  
ایـن رو در ابتـداي      هاي زبان روسـي دارنـد، از         حالت

 ، معـاني و     يلكطور مختصر چند جمله در تعریف        مقاله به 
 .نویسم ها مي تعداد حالت

نویـسد،   ي م ـ ي دستور زبان روس ـ   تابكوینگرادف در   
مفهـوم سـقوط    به) (Ptosit يترجمه واژه یونان(падеж) حالت 

(падение)١٣٩ ،وینوگرادف(.  است.( 
 كحالـت ی ـ  ”نویـسد،    ي م يتاب زبان روس  ك و در كساف
ه بـا تغـیير دادن     ك ـ اسـت    ي زبان روس ـ  ي دستور ةمقول

، (склоняемые слова) قابــل صــرف يهــا  واژه صــرفيةپایانــ
لمـات در جملـه یـا گـروه واژه          ك يبیانگر ارتباط نحو  

 .)٦٠،وكساف(“ .است
 است، اما (флективный язык) ي تصریفي، زبانيزبان روس
 يیفتــصر غــير، ي، بــر خــلاف زبــان روســيزبــان فارســ

(синтетический язык)هـا    است، از این رو ارتباط نحوي واژه
 حـروف اضـافه، سـاختار اضـافه        كم ـكدیگر بـا    ك ی   با

(изафетная конструкция) شـود  يبیان م) را ( مفعوليةو نشان .
  صـرفي ة، پایان ـ يس زبـان روس ـ   ك، بر ع  يدر زبان فارس  

 .ها وجود ندارد  بين واژهي بیان ارتباطات نحويبرا
ها در زبان روسـي، بطـور معمـول شـش            اد حالت تعد
شناسـان ایـن تعـداد را        اي از زبـان    پـاره . اند حالت
 .دانند مي تر از شش حالت  فزون

نویـسد،   ي م ـ  معاصـر  ي زبان روس  تابكوا در   كبلاشاپ
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 ١٣۵  ...اي ذینفع و مخاطب در  حالت به

 از لحاظ تعداد آواها مورد نظـر       صرفي ةاگر نوع پایان  
ه ك ـچـرا  . ايم    مواجـه  يمتركباشد، ما با تعداد حالت      

 –а صـرفي   ة پایان ـ كهاي زیر داراي ی     در مثال  хлебواژه  
 :شود  حالت محسوب ميكاست و ی

Мясо лучше хлеба , Мягкость -  свойство хлеба, Я взял себе хлеба 

 را از نقطه نظـر معـني دسـتوري          хлеб ةولي اگر واژ  
(грамматическое значение)نـیم، در آن  ك ي در جملات پیشين بررس

دیگر مواجــه كــا ســه حالــت مجــزا از یصــورت مــا بــ
هـا،   در نتیجه در زبان روسي تعداد حالت      . بود خواهیم

از نقطه نظر معني دستوري واژه، بیـشتر از شـش حالـت           
 ).٤٨٩، واكبلاشاپ(باشد  سنتي مي

نویـسد،   مـي   دستور زبـان روسـي  تابكو در كایساچن
  باо ة با حرف اضاف(предложный падеж)حالت حرف اضافه  در
 بـا  на و в (во) ة و بـا حـرف اضـاف   о лесе, о мосте الكاش ـ

ه داراي معــني كــ у, -ю–یــه بــر كهــاي صــرفي ت پایانــه
هاي  اساس مثال بر روبروايم юна кра, уна мост, ув лес   اند انيكم

هــاي زبــان روســي از شــش حالــت  آورده شــده، حالــت
 .)٩١، وكایساچن(ترند  فزون

، دو  يا  حالـت بـه    يبرا ي دستور زبان روس   تابكدر  
 درنظـر گرفتـه   (субъектный)  و مفعولي (объектный) ي اد معني

 .)١٦٣ ، لاپاتين وشودووا(شده است 

  : ذینفعيا  حالت به-١
ه داراي سـاختار حالـت بـه اي         ك ـعمل فعل جملاتـي     

. پـذیرد  يه نفع یا ضـرر فـردي صـورت م ـ          ب اند، ذینفع
 شخصي یـا    گونه ساختارها داراي ضمير    طور معمول این   به
شـوند و همیـشه     ي جملـه محـسوب م ـ     يه عضو اصـل   كاند   ياسم

وجود ضمير یا اسم در حالت    .  قرار دارد  يدرحالت به ا  
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 حسين لساني  ١٣۶

. یــد برذینفــع بــودن فــرد اســتك بیــانگر تأيا بــه
، ضـمير   ي ضـمير شخـص    يجـا  گونه جملات به    ه دراین ك يصورت در
صورت ساختار جمله، حالـت بـه        آن ار بريم، در  ك به  كيمل
درضمن در حالت .  ذینفعياطب است نه حالت به ا       مخ  يا

 یـا اسـم در   يضمير شخص ( جمله   ي ذینفع، عضو اصل   يبه ا 
 .   همیشه جاندار است)يحالت به ا
 حالـت بـه اي      ه گزاره جمله، فعل باشد،    ك يدر صورت 
 :شود يیل مكطور معمول از چهار عضو تش ذینفع، به

  اد-١-١
  فعل-١-٢
اسم صرف شده در حالت بـه        یا گاهي    ي ضميرشخص -١-٣

 .ه عضو اصلي این ساختار استك ذینفع يا
واسطه یا هر    ي اسم صرف شده در حالت مفعول ب       -١-٤
 يگاهي بجا. (ندكه بتواند نقش اسم را ایفا       كاي   واژه

، (часть речи)لام ك ـي دیگـر از اقـسام   ك ـتوانـد ی  فعل مي
 در سـاختار حالـت بـه اي ذینفـع          وتاه،كمانند صفت   

یل كصورت ساختار از سـه عـضو تـش         در این .  رود ارك به
 :نیدكهاي زیر توجه   به مثال)شود يم

1- Я молча пож ал ей руку и …….. (А. Чехов «Драма на охоте») 

را ) دسـت او  (دسـتش     مـن  ت بـودم،  كه سـا  ك ـ  درحالي -١
 .فشردم

2- Он вымазал мне лицо чернилами.(Н. Островский «Как закалялась сталь») 

  .ردك ثیفك با جوهر)صورت من را(صورتم   او-٢
3- Я сегодня порезал себе палец, - сказал Дымов. (А. Чехов «Попрыгуня » 

 »دستم را بریدم منامروز «:  ديموف گفت-٣
 در – اولين عـضو  я, он, я هاي هاي بالا،  واژه در مثال
порезал, вымазал, пожلماتكنقش  اد،  ал عضو سـاختار   دومين
 себе, мне, ейلمـات  ك فعل، در نقش گزاره، –حالت به اي 
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 ١٣٧  ...اي ذینفع و مخاطب در  حالت به

 ضـمایر شخـصي، در نقـش مفعـول         –سومين عضو سـاختار     
 – چهارمين عـضو جملـه   палец, лицо, рукуهاي  واسطه و واژه با

در زبـان روسـي     . انـد  واسـطه  ياسم در نقش مفعول  ب ـ     
ه گزاره جمله فعـل باشـد، ایـن چهـار عـضو             ك يصورت در
 . دهند یل ساختار واحدي را ميكشت

، از سـه عـضو      يخلاف زبان روس   ، بر يجملات زبان فارس  
 اولـين عـضو در      من و   من، او  يها واژه. اند یل شده كتش

 دومين بریدم و   ردكثیف  ك فشردم،لمات  كنقش اد جمله،    
 كـي  بـه همـراه ضـمایر مل     يعضو در نقش گزاره و اسام     

 جملـه، در نقـش     سـومين عـضو    دستش، صورتم و دستم   متصل  
 .شوند يواسطه محسوب م يمفعول ب
 در این گونـه     يبینیم، در زبان روس    يه م ك يطور همان

ه در  ك ـ يصورت  چهار عضو است، در    يساختارها، جمله دارا  
یل شـده  ك ساختار مشابه از سـه عـضو تـش         يزبان فارس 

 نقش مفعول   ي متصل، همراه اسام   كيزیرا ضمایر مل  . است
 .شوند ي عضو محسوب مكارند و یعهده د واسطه را به يب

وجه تمایز ساختار حالت به اي ذینفع بـا سـاختار           
 :مشابه زبان فارسي

تـرین    مهـم  –در جملات زبان روسي،  ضمایر شخصي         •
ــضا ــه ا ياع ــت ب ــاختار حال ــعي س ــد،   ذینف ان

ه در ساختار مشابه زبان فارسـي، بـه         ك صورتي در
ي ك ـ،  ضـمایر مل    ي زبـان روس ـ   ي ضمایر شخـص   يجا
 .  روند ار ميك به

در زبان روسي، ضمير شخصي نقش مفعول با واسطه          •
ي زبـان   ك ـه ضـمير مل   ك ـ صورتي ند، در ك را ایفا مي  

فارسي همـراه اسـم وابـسته خـود، نقـش مفعـول             
 .عهده دارد واسطه را به يب
 ي از اعـضا   كيردید، مفعول، ی  كه مشاهده   ك يطور همان
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 حسين لساني  ١٣٨

 توضیح يبرا. دهد يیل م ك ذینفع را تش   يجملات حالت به ا   
 ة، بـه بحـث دربـار     يچه بیشتر مفعول در زبان فارس ـ      هر

 :پردازيم ي ميشناسان ایران نقطه نظرات زبان
نویسد،  ي مفعول در زبان فارسي م     ة دربار حسن انزلي 

 اسـم یـا جانـشين اسـم اثـر          ي عمـل فعـل بـررو      يگاه
. هــا مفعــول گوینــد بــه ایــن نــوع واژه. گــذارد يم ـ
طـور مـستقیم     ه و بـه   ه عمل فعل بدون واسـط     ك يصورت در

 اسم یا جانـشين آن تـأثير گـذارد، ایـن اسـم،             يبررو
ه عمـل فعـل     ك يصورت در. شود يواسطه نامیده م   يمفعول ب 

واسطه و غيرمستقیم به اسـم یـا جانـشين آن سـرایت             با
واسطه مواجه هستیم  ند، در آن صورت ما با مفعول با       ك
 ).١٣٢ انزلي(

 و (прямой объект)واسـطه   ي مفعول ب ـروشني  بهكروبینچی
دیگر ك را از ی(косвенный объект)واسطه یا متمم  مفعول با
شناس در بحث نوع بیان متمم       این زبان . سازد يمتمایز م 

ترین  يقو( با اسم یب صفت عالي ك تر ، حتي يدر زبان فارس  
) ترین دختران و بلندترین درختـان      برداران، زیبا  وزنه

-٤٥٥،  كوبینچی ـر. (آورد  متمم بـه شمـار مـي       يرا نوع 
٤٥٤(. 

 یادشـده،   يها یبك این مقاله تر   ة نگارند ةبه عقید 
 ةسرك ـ -ي ابـزار دسـتور    كم ـكاند و بـا      صفت و موصوف  

دیگر در كــ بــا یيدیگر از لحــاظ نحــوكــاضــافه بــا ی
 به بحث   يیب ها، هیچ ارتباط   كاین گونه تر  . اند ارتباط

 .متمم ندارند
 يدسـتور زبـان فارس ـ    تاب  كصدرالدین زمانیان در    

 .)١٣٢(نامد  ي حرف اضافه مرا  مفعوليةشانن
واسـطه و    ي، مفعول ب ـ   را  مفعولي ةبه نظر من، نشان   

 ة دیگـر نـشان    يسو از. سازند يحروف اضافه، متمم را م    
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 ١٣٩  ...اي ذینفع و مخاطب در  حالت به

 بعد از ( ي و حروف اضافه، به دلیل محل قرارگير     مفعولي
 ــ ــول ب ــتمم  يمفع ــل از م ــطه و قب ــاز ی) واس دیگر ك

 و  مفعولية نشان يبرااند، از این رو بهتر است،        متمایز
 .حروف اضافه دو نام جداگانه انتخاب شود

 ذینفـع، تغـیير     ي از اعضاي ساختار به ا     يحذف برخ 
ه ضـمير   ك ـ صورتي براي مثال در  .  دارد يپ  جمله را در   معني

 را، از جملات داراي ساختار حالت به     ي عضو اصل  -شخصي  
 ي را، از جملات فارس ـ كي و ضمير مل   ياي ذینفع زبان روس   

سي انجـام  ك ـه عمل بـراي چـه      كنیم، مشخص نیست    كف  حذ
 :نیدكبه مثال زیر توجه . شود مي

Она поглядела ему на губы 

 .نگریست)  او يها لب (نشاو به لبا
 ему يتوان ضمير شخص   ي بالا،  نم   ي و روس  يدر جمله فارس  

 را از جمله حـذف   اوكي یا ضمير مل   ش متصل   كيو ضمير مل  
هـا از سـاختار،  مـشخص       اژهرد، زیرا با حذف این و     ك

   . است  صورت گرفتهيسك چه يه عمل فعل براكنیست 
 نقـش   (она)، اولـين عـضو      يهاي زبان روس ـ   در ساختار 

 و  (ему)  نقش گزاره، سومين عضو    (поглядела)اد، دومين عضو    
واسـطه را ایفـا    ي نقش مفعـول ب ـ (на губы)چهارمين عضو 

 .نندك يم
، برخلاف زبـان    ي فارس در این ساختار نیز در زبان     

دو زبان،   هر ضمن، در  در. ، جمله داراي سه عضو است     يروس
واسطه وجـود دارد، زیـرا فعـل        فقط در جمله مفعول با    

 .جمله ناگذر است
یب جملات داراي حالت بـه اي ذینفـع، گـاهي           كدر تر 

. ار رود ك به) وتاهكمعمولا   (تواند صفت    جاي فعل، مي   به
 :  نیدكزیر توجه  مثال به
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 حسين لساني  ١۴٠

Он мне дорог 

 .او براي من عزیز است
Брат мне мил. 

 .برادر با من مهربان است
 فعـل، نقـش     يه صفت بـه جـا     كگونه ساختارها     این

س جملات پیشين، از سه عـضو     كع ند، بر ك يگزاره را ایفا م   
 :اند یل شدهكتش

 صـفات  -٣ мне  мнеر شخـصي یضـما  -٢ брат,он ي اسام-١
عنوان اولين عضو نقش ـاد،     بهياسام. мил, дорогوتاه ك

 -ي دومين عضو نقش گزاره و ضـمایر شخـص       –وتاه  كصفات  
  .عهده دارند سومين عضو نقش مفعول با واسطه را به

: در زبان فارسي، جملات مشابه داراي چهار عـضواند        
ــا  واژه-١ ــرادر يه ــسندالیهاو، ب ــش م  -٢، يا  در نق

ش  درنق ـبراي من، بـا مـن    ضمایر شخصي و حروف اضافه      
 در  عزیـز، مهربـان    صفات   -٣) واسطه مفعول با  (يمتمم

 . است، استهاي ربطي   فعل-٤ ينقش مسند
صـورت   وجه تمایز این دو ساختار در دو زبـان، بـه          

 :شود زیر توضیح داده مي
ضمير  брат, он: ساختار زبان روسي، داراي سه عضو •

ــصي  ــفات мне, мнеشخ ــاهك و ص ــت،  мил ,дорогوت  اس
 او،  جملات زبان فارسي، از چهار عـضو      ه  ك صورتي در

  ، صـفات   براي من، با مـن    ،  ضمایر شخصي     برادر
یل ك تـش  اسـت، اسـت    و فعل ربطـي      عزیز، مهربان 

 .اند شده
ضمایر شخصي در زبان روسي بـدون حـرف اضـافه            •

واسطه را ایفـا     اند و نقش مفعول با     ار رفته ك به
ه ضمایر شخصي در زبان فارسي      ك يصورت نند، در ك مي
 . اند ار رفتهك ا حرف اضافه بهب
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 ١۴١  ...اي ذینفع و مخاطب در  حالت به

ها صـفت    ه در آن  كهایي   در زبان فارسي، ساختار    •
رفته است، جمله از     ارك به) مسند(عنوان گزاره    به

یل كمسندالیه، مسند و فعـل ربطـي تـش        : سه عضو 
هـاي مـشابه     در زبان روسي در سـاختار     . است شده

 . فعل ربطي در جمله فته است
: نویـسد  يم ـ يانگ ـ هم يشناس  زبان تابكجين اچسون در    

ــ... ” ــسندالیه  يدر برخ ــد از واژه م ــوارد، بای  م
 ايجـاد  يمتركه ابهام  ك ياجتناب نمود و آن را با اصطلاح      

ند، جایگزین ساخت، مانند اصطلاح ـاد یـا فاعـل           ك يم
...“)١٠٧(. 

 يه با جملـه دارا    ك ينظر مؤلف این مقاله، زمان     به
اسـت، شـدن و    : يهـا   از واژه  كي گزاره و ی   يجا صفت به 

وشـا اسـت،   كهوا سرد شد، پرویـز    (شويم   ي مواجه م  گشتن
مسندالیه، مسند  : باید سه واژه  ) احمد مریض شد و غيره    

ویـژه   اربرد اد ، بهكار بريم و   ك را به    يو فعل ربط  
 .فاعل مجاز نیست

 حالت به اي ذینفـع توجـه        ةبه مثال دیگري دربار   
 :نیدك

Он испорт ил мне жизнь. 

 .ردكخراب ) امن را، زندگي مرزندگي ( را مياو زندگ
در جملات داراي حالت به اي ذینفع، وجود ضمير شخصي          

мне یـا ضـمير منفـصل      )  م -( متـصل    يكجاي ضمير مل   ، به
هـاي    در سـاختار   )امـن ر  ا، زنـدگي    مـر زندگي  (ي  كمل

ه ك ـانـد    تـه مهـم   ك بیانگر این ن   ،يمشابه زبان فارس  
خواهـد    ذینفع مـي  گوینده با استفاده از حالت به اي      

 ـاد جملـه     را،(испортил) ه عمـل فعـل    كبه مخاطب بگوید    
ه در  ك ـ صـورتي  در. اسـت  ردهكضرر خود احساس     روشني به  به

جاي ضمير شخصي، این    ي به كاربرد ضمير مل  كزبان فارسي،   
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 حسين لساني  ١۴٢

ه  اد عمل فعل جمله را به ضرر یا     كوضوح را ندارد،    
 . رده است یا خيركنفع خود احساس 

 باعـث   себе واژه   يجـا   بـه  свои كي ضمير مل  يگيراركبه  
 :شود يم

 ذینفع به ساختار حالت به      يساختار حالت به ا    •
 . مخاطب تبدیل شوديا

 آن  ي گویـا  يلك به هیچ ش ـ   كي ضمير مل  ي دارا ةجمل •
رده یـا   كه اد جمله، عمل فعل را احساس        كنیست  

 .رده استكن
 از  تـر  دهنـد، فـزون    آوري شده نشان مي    هاي جمع  مثال
 ذینفع گفتـه شـد،    ي حالت به ا   ةه پیشتر دربار  كآنچه  

و سـه  ) با فعل(اي از جملات، غير از چهار عضو        در پاره 
، عضو دیگري نیز به ساختار حالـت بـه        )با صفت (عضو  

 :مثال. شود اي ذینفع اضافه مي
Она положила ему в карман деньги. А. Чехов «Цветы запоздалые» 

 . گذاشت او پولتوي جیباو 
شـويم، در ایـن       بالا متوجه مـي    ةمي دقت در جمل   كبا  

) в عـضو پـنجم  ساختار، فزون بر چهارعضو مورد بحـث،  

)карман   حذف عضو پنجم از جمله، حالـت       .  نیز وجود دارد
نـد،  ك يبه اي ذینفع را به حالت به اي مخاطب تبدیل م       

، )положила(ه فعـل    ك ـشود   زیرا نبود عضو پنجم باعث مي     
 : تلقي شود)дала( فعلمترادف 

Она дала ему деньги 

 Она положила ему)ها،  گونه ساختار ، اینيدر زبان روس

деньги) ه در ایـن مقالـه       كعنوان حالت به اي مخاطب         به
شوند، زیرا فعـل    مورد بحث قرار خواهد گرفت، محسوب مي      

положилаبه معني ، дала ار رفته استك به. 
 سـاختار همیـشه     يعضو اصـل  در حالت به اي ذینفع،      
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 ١۴٣  ...اي ذینفع و مخاطب در  حالت به

عنوان عـضو    توانند به  يهاي بیجان نم   واژه. جاندار است 
 .اصلي جملات به اي ذینفع محسوب شوند

هـاي   براي تشخیص حالت به اي ذینفع از سایر حالت        
معمـولا   ( جملـه  ي عضو اصل يجا توان به  به اي مشابه، مي   

. نـیم ك مناسـب اسـتفاده      كـي از ضـمير مل   ) ضمير شخـصي  
ورت در جملـه حالـت بـه اي وجـود نـدارد، در             ص این در

روشـني   ه اد جمله عمل فعـل را بـه      كنتیجه مشخص نیست    
دهنـد   ياین گونه جملات فقط خبر م ـ    . ند یا خير  ك ياحساس م 

 :  مثال. ه عملي صورت گرفته استك
Он сломал мне ногу. 

 .ستكاو پاي من را ش
Он сломал мою ногу. 

 .ستكاو پاي من را ش
Она поправляет себе волосы. 

 .ندك  مرتب ميخود رااو موهاي 
Она поправляет свои волосы. 

 .ندك  مرتب ميخود رااو موهاي 
 دو  Он сломал ей ногу.Она поправляет себе волосыةدو جملــ

در زبـان   . اند اي بدون بحث زبان روسي     ساختار حالت به  
ت، هر دو ه از دو جمله بالا مشخص اس      ك يطور ، همان يفارس

 يشوند، زیرا در زبان فارس ـ    صورت بیان مي   كجمله به ی  
 يه در زبـان روس ـ   ك ـ ي ذینفع بـا مفهـوم     يحالت به ا  

 .رود وجود ندارد يار مك به
 پس از بحـث و بررسـي سـاختار حالـت بـه اي               كاین

 :پردازيم ذینفع، به تجزیه و تحلیل حالت به اي مخاطب مي

 :اي مخاطب  حالت به-٢
  مفعـولي  يبـه ا   حالت   ةزیر مجموع طب   مخا يحالت به ا  
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 حسين لساني  ١۴۴

طـور معمـول     هـا بـه    گونه سـاختار   این در. شود يمحسوب م 
 يشخـص   به يشود یا شیئ   ي رسانده م  ياطلاع فرد   به يموضوع

ار ك ـ گونـه جمـلات بـه      ایـن  ه در ك ـ يها فعل. شود يداده م 
  مفعــــول دارنــــد، رونــــد، احتیــــاج بــــه يمــــ

 مخاطـب  ي مشابه، حالت بـه ا     يها همين دلیل به ساختار    به
 .گویند

اربرد فعـل جملـه     ك از نقطه نظر     مخاطب يحالت به ا  
 :شود به گروه هاي زیر تقسیم مي

هـاي بیـان     ه در آن فعـل    ك حالت به اي مخاطب      -٢-١
(говорение) ها سه عـضو     گونه ساختار  این در. رود يار م ك  به

 :ت دارندكشر
 دومين  -اولين عضو، فعل بیان      -)عضو فعال (گوینده  

 : مثال.  سومين عضو-) عضو غير فعال(اطب عضو و مخ
Вы только отвечайте мне сразу. 

 .به من جواب بدهید فقط فوراً شما
 فعل بیان، ضمير شخـصي      отвечайте ةدر مثال بالا، واژ   

вы)  عضو فعال(   و мне)      محـسوب  ) مخاطب یا عـضو غيرفعـال
در ساختارهاي مشابه، وجـود مخاطـب در جملـه          . شوند مي

ه مطلـب بـه     كاین صورت مشخص نیست      غير در. استالزامي  
تـوان از   يواژه گوینده را م ـ   .  گفته شده است   يسكچه  

رد، زیرا در زبان روسـي در زمـان حـال و         كجمله حذف   
هـا، شناسـه،    آینده و در زبان فارسي در تمامي زمـان        

 .ندك ي، نقش گوینده را ایفا ميعنوان اد اجبار به
ـاد  «: دننویـس  ي م ور دست تابك در    و ارژنگ  يصادق
ه در ساختمان هر فعـل جملـه      ك همان شناسه است     ياجبار

 .)٨(» وجود دارد
 يهاي مختلف   در ساختار حالت به اي مخاطب، فعل       -٢-٢
ننده در ایـن گـروه      ك تك شر يها بیشتر فعل . ت دارند كشر
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 ١۴۵  ...اي ذینفع و مخاطب در  حالت به

ایـن  . انـد  يسك ـ بـه    ي چیز ) (представление ةمعني ارائ  به
ن مفهوم خـود نیـاز بـه دو         شد املك يگروه افعال برا  

 در حالـت مفعـول   كـي ی: دارند(распрос-транитель) وابسته 
افعـال  . واسـطه   در حالت مفعول بـا     يواسطه و دیگر   يب

ردن ك ـ هاي داراي مفهـوم ارسـال      فعل  این گروه شامل    
(прислать)،دادن (дать)ردن، كــــ  ، هدیــــه(дарить) قــــرض 
 يها ياز ویژگ. اند ها و غيره آن  مشتقات  (одолжить)دادن،

 двойная направленность)  دوگانه يها، هدایت دستور این فعل

действия)گونـه افعـال     عبـارت دیگـر ایـن      به. ها است  آن
واسـطه   ي مفعول ب - دو وابسته در دو حالت مختلف      يدارا
 .   اند واسطه و با

 مخاطـب مـورد بحـث در بنـد          يدر ساختار حالت به ا    
تحویـل  (اد  : روند يار م ك ضو به  نیز چهار ع   -٢-٢شماره  
 دومين عـضو، مخاطـب      -)فعل( اولين عضو، گزاره     -)دهنده

ه ارائـه  ك ـ ي یا چیز  يسك سومين عضو و     -)تحویل گيرنده (
  : مثال.  چهارمين عضو–شود  يم

Мне принесли цветы. А. Толстой «Хождение по мукам» 

 .اند گل آورده  منيبرا
 اد یـا اولـين عـضو        يسدر مثال پیشين در زبان رو     

 )ипринесл(در فعـل    ) ي اد اجبار  и(جمله به صورت شناسه     
صورت فعل مطلق،   گزاره به–دومين عضو جمله  .فته است

 – و سـومين عـضو       )принесли(زمان گذشته، سوم شـخص جمـع        
 در نقـش مفعـول   )мне( يصورت ضـمير شخـص    تحویل گيرنده به  

 ( شـود  يه ارائـه م ـ   ك ي جسم -واسطه و چهارمين عضو      با
цветы(یان شده استواسطه ب ي درنقش مفعول ب.   

 ـاد   : چهار عضو  ي پیشين دارا  ة، جمل يدر زبان فارس  
 و   مـن  يبـرا  -، متمم   آورده -، گزاره    اند – ياجبار

 زبـان   ة دو جمل ـ  ةبـا مقایـس   .  است گلواسطه   يمفعول ب 
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 حسين لساني  ١۴۶

شـود   ي، مشخص م ـي مشابه آن در زبان فارس     ة و جمل  يروس
، جمله بـا حـرف    يس زبان روس  كع ، بر ي فارس ه در زبان  ك

توان ادعـا    يعبارت دیگر م   به. ار رفته است  ك  اضافه به 
 ةترین عضو جمل ـ  مخاطب، مهم يه در جملات حالت به ا     كرد  ك

 حرف اضافه بیـان   كمك با   ي، در زبان فارس   يزبان روس 
 . شود مي

 از جملات، فعل جملـه بـه مفهـوم ارائـه            يا در پاره 
توان تحویل  يرود، در آن صورت م     يار نم ك ه ب يسك   به يچیز

 : مثال. ردكگيرنده را حذف 
Такие колодцы в сутки дают много воды. 

 .دهند يم ي در شبانه روز آب زیاديهای چاهچنين 
 ةعـدم ارائ ـ  ( فعـل    ة ویـژ  علت معني  در این جمله به   

، ي، هم در زبان فارس  يهم در زبان روس   ) يسك به   يچیز
 .ل گيرنده حذف شده استتحوی-سومين عضو

 يريگ نتیجه
 ذینفـع و    يا لـت بـه    حا ي بـر رو   يبا تحقیق و بررس   

تـوان   ي، م ـيهـا در زبـان فارس ـ      مخاطب و طرز بیان آن    
 :نتایج زیر را برشمرد

 حالت به   ة ذینفع و مخاطب، زیر مجموع     ي حالت به ا   -
 .شوند ي شمرده م مفعولييا

 يه ا ه گزاره جمله فعل باشد، حالت ب ـ      ك يصورت  در -
 ضمير -٣ گزاره،  -٢ اد،   -١:  چهار عضو    يذینفع دارا 

 اسـم در  -٤واسـطه و     یا اسم در نقش مفعول بـا       يشخص
 .واسطه است ينقش مفعول ب

: یل شده اسـت   ك مخاطب از چهارعضو تش    ي حالت به ا   -
 یا اسم درنقش مفعول   كي ضميرمل -٣ گزاره،   -٢ اد،   -١
 . واسطه يواسطه و اسم در نقش مفعول ب با
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 ١۴٧  ...اي ذینفع و مخاطب در  حالت به

 ذینفع با ساختار مـشابه      ي وجه تمایز حالت به ا     -
 از يه در زبـان روس ـ  ك ـ، در این است     يدر زبان فارس  

 ي به جـا ينیم و در زبان فارس    ك ي استفاده م  يضمير شخص 
 .   بريميار مك  بهكي، ضمير مليضمير شخص

 ي در حالــت بــه ايه در زبــان روســكــ يصــورت  در-
ر رفتـه باشـد،     اك ـ وتاه به ك فعل، صفت    يجا ذینفع، به 

، از يصــورت ســاختار مــشابه در زبــان فارس ــ ایــن در
 .شود ي ساخته ميالیه، مسند و فعل ربط مسند
 مخاطب با جمـلات مـشابه در        ي وجه تمایز حالت به ا     -

در زبـان   . اربرد حرف اضـافه اسـت     ك، در   يزبان فارس 
رود،  يار م ـ ك ـ گونه جملات حرف اضافه بـه      این  در   يفارس
 جملـه بـدون حـرف      ي عضو اصل  يان روس ه در زب  ك يصورت در

 . رود يار مك اضافه به
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